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Аннотация. Статья изучает функциональные особенности политречей как части политического дискурса, их прагмо-лингвистиче-
ские характеристики, которые служат весомым и качественным показателем взаимодействия политика и общества. В целом лексика 
политических речей является нормативной и отвечает публицистическому стилю, но политическим речам характерен специфиче-
ский подбор лексических и стилистических единиц с целью вербального воздействия на слушателя-избирателя, среди этих единиц 
значительное место отводится терминологическим, использование которых в свою очередь является фактором постоянной актив-
ной динамики процессов терминологизации и детерминологизации языка. Рассмотренные в статье переводческие трансформации, 
являющиеся потребностью общества глобализации и использующиеся в речах президентов США, часто приводят, как показывает 
данное исследование, к детерминологизации, тем самым помогая сохранить прагматический потенциал специализированной тер-
минологии для понимания ее иноязычными реципиентами и достижения эффективности политической коммуникации. 
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В условиях возрастающей роли политики и переговор-
ного процесса в мире все крепче становится осознание 
того факта, что политический дискурс ─ проблема не 
только политическая, но и не в меньшей степени культур-
ная и лингвистическая. Политическая речь как проявле-
ние политического дискурса — это публичное выступле-
ние, которое является эффективным средством для полу-
чения признания и демонстрации лидерства [1, с. 167]. 
Тексты политических речей имеют четкую структуру, 
смысловую нагрузку и цели. Политическим речам также 
характерен специфический подбор лексических и стили-
стических единиц с целью вербального воздействия на 
слушателя, учитывая тот факт, что в наше время более, 
чем когда-либо в политике, язык используется не только 
как инструмент формирования и выражения мысли, но 
как и способ ее сокрытия. В целом лексика политических 
речей является нормативной и отвечает публицистиче-
скому стилю, отличительной же их особенностью явля-
ется использование в них терминов и терминологических 
словосочетаний, которые выходят за пределы лексикона 
рядовых говорящих. Актуальность данного исследова-
ния обусловлена ростом значимости политического дис-
курса в современном демократическом обществе как 
фактора постоянной динамики процессов терминологи-
зации и детерминологизации языка.  

Объектом исследования выступает политический 
дискурс США с широким спектром его ведущих функ-
ций. Будучи основным отражением общественно - поли-
тической жизни страны, он характеризуется использова-
нием специфической терминологии, которая, находясь 
под влиянием средств массовой информации, в совре-
менном глобализированном обществе подвергается про-
цессу детерминологизации, чему в значительной степени 
способствует процесс перевода. Предметом является 
изыскание лингвистических и экстралингвистических 
факторов динамики терминологического состава полити-
ческого дискурса США, выяснение основных причин 
процессов терминологизации и детерминологизации в 
переводе. 

Материалом изучения проблемы стали англоязычные 
тексты выступлений политиков США, взятые из архивов 
глобальной сети Интернет. 

Методология, которая использовалась во время дан-
ного исследования включает следующие методы лингви-
стического анализа: 1) количественный ─ для определе-
ния динамики терминологического состава в политиче-
ском дискурсе США; 2) словарный анализ ─ для опреде-
ления денотативных и коннотативных компонентов лек-
сического значения, что позволяет объяснить факторы, 
которые обуславливают дальнейшие процессы термино-
логизации или детерминологизации; 3) компонентный 
анализ ─ разложение семантики на малейшие составляю-
щие, воспроизводя таким образом семантическую це-
почку и отвечая на вопрос о факторах, которые обуслав-
ливают переход той или иной лексической единицы в 
терминологический состава определенной отрасли или, 
наоборот, выход из перечня терминов, то есть узкоспеци-
ализированной лексики, имеющей ограниченную семан-
тику. 

Научной базой изучения политического дискурса, его 
языковой составляющей послужили работы таких из-
вестных ученых, как А. Н. Баранов, Р. Блакар, М. В. Гав-
рилова, Т. А. ван Дейк, Е. Л. Доценко, Ж. Дюбуа, В. И. 
Карасик, Ю. Н. Караулов, Е. С. Кубрякова, Дж. Лакофф, 
Г. Лассуэлл, Е. В. Переверзев, М. Пешё, М. В. Пименова, 
Г. Г. Почепцов, П. Серио, Д. Таннен, А. П. Чудинов, Е. И. 
Шейгал, Ф. Эделин и др. 

Теоретическая значимость данной работы заключа-
ется в детальном анализе, классификации терминологии 
разных сфер деятельности, которая используется полити-
ками для осуществления эффективного влияния на сво-
его реципиента-избирателя, и исследовании динамики ее 
использования (частоты употребления) в политических 
речах в период глобализации общества, что позволяет 
определить значимость изучаемого аспекта не только в 
языкознании, но и в других социо-значимых науках. 

Практическая значимость работы состоит в том, 
что определены основные пласты политической терми-
нологии, употребление которых чаще всего встречается в 
речах политиков. Особое внимание обращено на пере-
водческие трансформации, применяемые при переводе 
военной терминологии и бизнес-терминов. Осуществ-
лена выборка способов перевода, которые эффективно 
интерпретируют значение терминов, способствуют об-
легчению работы переводчиков в сфере политического 
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дискурса, а также актуальны в процессе подготовки спе-
циалистов такого плана. 

Теоретическая база исследования и дискуссия. Од-
ним из наиболее актуальных вопросов изучения полити-
ческого дискурса является сегодня способность убеждать 
и побуждать аудиторию к действиям с помощью языка и 
трактовка политического речевого воздействия как тако-
вого, что потенциально означает власть или стремление к 
ней. Политический дискурс ─ это явление, с которым мы 
сталкиваемся каждый день. Ни один политический ре-
жим не может существовать без коммуникации. Язык не-
обходим для того, чтобы убеждать, передавать информа-
цию, отдавать приказы и тому подобное. Специфика по-
литики, в отличие от других сфер человеческой деятель-
ности, заключается преимущественно в ее дискурсивном 
характере: большинство политических действий явля-
ются вещественными по своей природе [2, с. 54]. И по-
этому не случайно ряд ученых рассматривают политиче-
скую деятельность как речевую. Борьба за власть явля-
ется основной темой и движущим мотивом этой сферы 
общения. Поскольку эта борьба реализуется с помощью 
языка, а язык является промежуточным звеном между 
внешним миром и человеком, то существование лингви-
стических исследований в рамках политической науки 
становится неизбежным.  

Именно сегодня, когда все большее значение приобре-
тают механизмы политического манипулирования, язык 
начал приобретать еще более важное значение в полити-
ческой жизни общества, поскольку она является одним из 
основных и непосредственных элементов манипулятив-
ного процесса [3]. 

Рассматривая влияние политики на общественное со-
знание как одного из крупнейших среди влияний других 
общественных явлений, текст политической речи рас-
сматривается как инструмент возможных манипуляций 
общественным сознанием при осуществлении политиче-
ской коммуникации. Существует значительное количе-
ство литературы, в которой утверждается, что речь может 
влиять и действительно влияет на политику. Например, 
М. Эдельман [4] утверждает, что политическая речь и 
есть политическая реальность, язык является интеграль-
ным элементом политической сцены — не просто ин-
струментом для описания событий, но и частью событий, 
он оказывает сильное влияние на формирование их зна-
чения, способствуя оформлению политических ролей, 
определяющихся и политическими деятелями, и обще-
ством в целом [1, с. 165]. 

Политическую речь рассматривают как текст, конеч-
ным назначением которого является воздействие на со-
знание аудитории, на ее выбор, жизненные позиции, мне-
ния, убеждения. Учитывая тот факт, что политическая 
речь готовится заранее, то соответственно заранее можно 
предсказать действие вербальных средств, использован-
ных в речи. Также можно предусмотреть реакцию пуб-
лики на определенные языковые элементы влияния. 

Общение и взаимодействие между политиками и их 
аудиторией, проще говоря, избирателями, может быть 
формальным и неформальным, проходить как частные 
беседы или публичные выступления. Но в любом случае 
речь политика должна быть очень убедительной. Ведь 
суть политики сводится к беседе, разговорам, к необхо-
димости убедить противоположную сторону сознательно 
или бессознательно интерпретировать, оценивать, дей-

ствовать. Главным отличием политического дискурса яв-
ляется его ярко выраженная апелляция к ценностной си-
стеме, которая существует в определенном обществе [5, 
с. 153]. Ценностная ориентация обуславливает широкое 
использование лексических единиц с оценочным значе-
нием, применение особых стилистических приемов, по-
ложительно ориентированных, что согласуется с идеоло-
гической программой политических деятелей, где ис-
пользуемые ими лексические единицы обозначают, глав-
ным образом, систему социо-политических ценностей, 
выраженных определенными терминологическими еди-
ницами (freedom, choice, rights, democracy, etc.). 

Следует заметить, что условия развития человечества 
на нынешнем этапе требует расширения сферы примене-
ния политической терминологии. Это объясняется тем, 
что граница между общеупотребительной и специальной 
терминологией стирается. Этот процесс обусловлен сле-
дующими факторами. 

Во-первых, влияние политической терминологии на 
нормативный язык происходит на фоне доступности 
средств массовой коммуникации большому количеству 
людей. Во-вторых, в связи с повышением уровня образо-
ванности населения, его политической грамотности, уча-
стием простых граждан в политических и общественных 
организациях и движениях ─ сложные социальные поня-
тия становятся доступными широким массам. В-третьих, 
в результате тех или иных событий, которые происходят 
в общественной жизни, любые понятия общественных 
наук могут выйти за рамки узкого значения. В. Дикманн 
[6], отмечает тесную связь состава политической терми-
нологии со словарем общенародного языка. Он утвер-
ждает, что нельзя говорить о формировании особого 
«специализированного» языка политики. Кроме того, В. 
Дикманн выделяет еще и такую, по его мнению, главную 
особенность языка политики, как его тесная связь с гос-
подствующей в обществе идеологией, то есть семантиче-
скую детерминированность слов политического языка их 
принадлежностью к терминологической системе опреде-
ленной идеологии и их местом в данной системе терми-
нологии [7, с. 126].  

Петров В. В. отмечает, что политические термины пре-
имущественно являются полифункциональными. Они, 
не меняя радикально свой семантический статус, могут 
входить и в состав политических теорий, которые имеют 
более или менее упорядоченную логическую структуру, 
и в состав газетно-политических и других текстов, и в со-
став повседневной речи. Таким образом, политическая 
терминология не отделяется резко в семантическом отно-
шении от повседневной речи так, как это характерно для 
большей части естественнонаучной терминологии [7, с. 
125]. 

Таким образом, под политическим языком нужно по-
нимать не какой-то специализированный язык, а опреде-
ленным образом организованный (сфокусированный) об-
щий язык или часть общего языка ─ прежде всего его лек-
сическую (терминологическую) часть, ─ которая наибо-
лее активно используется в политических текстах. 

Эксперимент и результаты. Чтобы проследить дина-
мику применения терминологических лексических еди-
ниц в рамках политического дискурса обратимся к ана-
лизу речей Джорджа Уокера Буша в должности Прези-
дента США (2001 - 2009 гг.). 
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При анализе президентских выступлений Джорджа 
Буша (мл.) отмечаем частоту употребления политиче-
ской терминологии в четырех категориях: общеполити-
ческие, экономические, медицинские и социально-поли-
тические термины. После проведении количественных 
подсчетов, становится очевидным, что первыми по ча-
стоте употребления оказываются социально-политиче-
ские термины. Данная категория составляет 42% от об-
щего количества терминов. Социально-политические 
термины отражают все сферы политического и обще-
ственного устройства общества и лишены эмоционально-
экспрессивной окраски.  

Джордж Буш не разграничивает в своих речах людей 
по политическим, религиозным или иным предпочте-
ниям. Он объединяет народ в целом. 

(1) So around the world, America is promoting human lib-

erty, human rights, and humans dignity; Liberty is leading 
the world toward a new age when freedom belongs to nations; 
Our nation is blessed to have citizens who volunteer to defend 
us in this time of danger (George W. Bush, 2009) [8]. 

Термины обозначают равенство обращения прези-
дента к своему народу, а также проявляют искреннее ува-
жение и неравнодушие. 

Следующей категорией терминологии, применяемой 
Джорджем Бушем, является общеполитическая термино-
логия. Процентное отношение данной категории состав-
ляет 32%. Эти термины используются для обозначения 
понятий власти. 

 (2) For eight years, it has been my honor to serve as your 
president; The world will witness the vitality of American de-

mocracy; America has gone more than seven years without 
another terrorist attack on our soil (George W. Bush, 2009) 
[8]. 

Использованные Джорджем Бушем термины подчер-
кивают демократизм направления его деятельности и по-
литическое положение страны. 

Менее многочисленной является экономическая тер-
минология (19%). Это связано с тем, что президент в 
своих выступлениях обращал меньше внимания на эко-
номические процессы США, но при этом периодически 
обращался к важным моментам в экономической поли-
тике страны. 

(3) Facing the prospect of financial collapse, we took de-
cisive measures to safeguard our economy; We will restore 
our economy to the path of growth; Every taxpayer pays 
lower income taxes (George W. Bush, 2009) [9]. 

Данный пример подтверждает заинтересованность ад-
ресанта в развитии экономики США и улучшении благо-
состояния населения. 

К последней категории исследуемой политической 
терминологии относим медицинскую терминологию 
(всего 7%). Джордж Буш не оставлял без внимания меди-
цинскую сферу США и подчеркивал, что правительство 
страны заботится не только о своих гражданах, но и не 
стоит в стороне от проблем других стран. 

(4) We are standing with dissidents and young democra-
cies, providing AIDS medicine to bring dying patients back 
to life, and sparing mothers and babies from malaria; A new 
Medical prescription drug benefit is bringing peace of mind 
to seniors and the disabled (George W. Bush, 2009) [9]. 

Отмеченные выше количественные показатели свиде-
тельствуют не только о наличии терминологических лек-
сических единиц в политических речах, но и актуализи-

руют социо-политические, экономические и медицин-
ские аспекты, характеризуя те или иные общественные 
явления данного этапа развития общества. 

Серьезные политические баталии, целью которых яв-
ляется борьба за власть и ее распределение, реализуются 
на практике при посредничестве политического дис-
курса, манипулирующего сознанием с целью осуществ-
ления скрытого влияния на выбор реципиента с помо-
щью языка, и давно применяются в сфере политической 
пропаганды [10, с. 26], а в период глобализации и на меж-
дународном уровне. Достижение этой цели, в первую 
очередь, предусматривает отбор соответствующих язы-
ковых средств и организацию их таким образом, чтобы 
они сделали не просто адекватное, а правильное декоди-
рование сообщения на языке реципиента информации, 
что в первую очередь дает нам основание говорить о со-
хранении определенной прагматической направленности 
текстов политического дискурса при переводе. 

Чаще политические тексты создаются, как правило, 
для носителей определенной культуры, но в наш век гло-
бализации актуальным становится перевод их на другой 
язык, а переводчик сталкивается с рядом дополнитель-
ных проблем. Перевод как средство межкультурной ком-
муникации ─ это всегда речевое действие. Деятельност-
ный интерпретативний подход к пониманию процесса 
перевода, как отмечает профессор И.С. Шевченко, преду-
сматривает в определенной степени реконструкцию пе-
реводчиком деятельности автора в течение порождения 
текста оригинала. В современных процессах межкуль-
турной коммуникации переводу отведена значительная 
роль, причем все чаще перевод понимается как механизм 
репрезентации других культур. Переводчик выполняет 
роль не вербального перекодировщика, а интерпретатора 
смыслового кода, заложенного в исходном тексте. Пере-
водчик не просто передает единицы одного языка с помо-
щью средств другого языка, на самом деле он передает 
функцию исходной единицы, выбирая для этого речевые 
средства в языке перевода, которые выполняют анало-
гичную, скорее прагматическую, а не лингвистическую, 
функцию, то есть способность вызывать у адресата опре-
деленное интеллектуальное или эмоциональное пережи-
вание. Оптимальность перевода обусловлена не только 
значением алгоритмов другой культуры, но также пере-
сечением ментальных пространств автора исходного тек-
ста и его переводчика [11]. Определенные трудности в 
этом отношении вызывает политическая терминология, 
особенно если принять во внимание зависимость от ряда 
терминов до соответствующих идеологических концеп-
ций. Широкое использование в политической речи тер-
минологических единиц предусматривает значительные 
фоновые знания переводчика.  

Каждый из видов дискурса характеризуется не только 
принадлежностью к определенной предметной области и 
коммуникативной ситуации, но и определенным соответ-
ствующим составом лексических единиц, которые в нем 
используются. Иными словами, тексты, составляющие 
предметную основу соответствующего дискурса, будут 
наполнены соответствующей отраслевой терминологией, 
с одной стороны, и будут подчиняться нормам и прави-
лам отбора и использования языковых единиц с учетом 
жанрово-стилевых и прагматико-коммуникативных осо-
бенностей этого дискурса, с другой. 

Фокусными темами в президентских речах Б. Обамы, 
например, стали экономическое положение государства, 
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внешняя и внутренняя политика США, военное участие в 
конфликтах на Ближнем Востоке, вопросы семьи и моло-
дежи, экологии. В его словарном запасе ведущее место 
принадлежит терминологической и профильной лексике, 
то есть Обама часто употребляет специальные слова или 
словосочетания для точного выражения понятий из лю-
бой области знаний ─ науки, техники, общественно-по-
литической жизни, искусства, юриспруденции и пр. В 
этом случае прослеживается большое желание показать 
высокий уровень эрудиции и сосредоточить внимание ре-
ципиента именно на качестве профессионализма, таким 
образом убедить в своей правоте и безаппеляционности. 

В переводе, например, военно-специальной термино-
логии, типичной для речей президента Обамы в связи с 
активным военным участием США на Ближнем Востоке, 
важное значение имеет точность перевода, поскольку ма-
териал перевода может служить основой для принятия 
важных решений и их анализа, проведения военных опе-
раций, военно-разведывательной деятельности, поэтому 
адекватность перевода военно-специальных материалов 
предполагает не просто точную передачу информации, 
но и тщательную передачу его структурной формы, по-
следовательности изложения материала и ряд других 
факторов. 

К военной лексике, которая встречается в речах Барака 
Обамы, относятся все слова и словосочетания, обознача-
ющие военные понятия, то есть непосредственно связан-
ные с вооруженными силами, военным делом, войной 
(war, pipe bombs, ammunition, weapon, fight, terrorist, 
counterterrorism, safety, army). 

Профессиональная военная лексика распространена в 
основном в тех речах президента, которые посвящены че-
ствованию данного вида деятельности. Так, обращаясь к 
солдатам горной дивизии как главнокомандующий во-
оруженных сил США, Б.Обама использует следующую 
военную лексику: 

(1) The only reason I was able to make that decision was 
because I knew that we had the finest fighting force in the 
world, and that if I gave a command to our troops, they would 
be able to accomplish that mission. If we were focused and if 
we were clear in terms of what we were going to try to accom-
plish, I knew that we could get it done (Barack Obama, June 
23, 2011) [12]. ─ Единственная причина, почему я принял 
такое решение, так это потому, что я знал, что у нас 
лучшие вооруженные силы в мире, и если бы я дал ко-

манду нашим войскам, они бы успешно завершили свою 

миссию. Если бы мы сосредоточились и если бы мы 
четко понимали, что мы собираемся завершить, я знаю, 
что мы точно это сделали бы. (перевод авторский) 

 (2) And yet, we have Al Qaeda and the Taliban regroup-
ing in Afghanistan while we look the other way. We have a 
war in Iraq that our own government’s intelligence says is 
serving as Al Qaeda’s best recruitment tool (Barack Obama, 
September 28, 2009) [13]. ─ И тем не менее, в то время, 
как мы сосредоточены на другом, в Афганистане проис-
ходит перегруппировка Аль-Каиды и Талибана. Мы ве-
дем войну в Ираке, которую наше правительство назы-
вает лучшим способом вербовки для Аль-Каиды. (перевод 
авторский) 

(3) But having visited Iraq, I'm also acutely aware that a 
precipitous withdrawal of our troops, driven by Congres-
sional edict rather than the realities on the ground, will not 
undo the mistakes made by this Administration (Barack 
Obama, June 21, 2016) [14]. ─ Но посетив Ирак, я также 

четко осознавал, что резкий вывод наших войск, реше-
ние, принятое скорее конгрессом, а не нынешними реали-
ями, не исправит ошибок администрации. (перевод ав-
торский) 

В современном переводоведении выделяют такие спо-
собы воспроизведения терминов ─ отбор лексического 
эквивалента, беспереводное заимствование (транскрип-
ция/транслитерация), калькирование, трансформацион-
ный перевод, описательный перевод. 

Главным способом воспроизведения терминов воен-
ного дела, как показывает практика, является перевод с 
помощью лексического эквивалента, то есть постоянного 
лексического аналога, который точно совпадает со значе-
нием данного слова. Термины, которые имеют эквива-
ленты в языке перевода, служат опорными пунктами в 
тексте, от них зависит раскрытие значения других слов. 

(1) The Taliban – a ruthless, repressive, and radical move-
ment that seized control of that country after it was ravaged 
by years of Soviet occupation and civil war, and after the at-
tention of America and our friends had turned elsewhere 
(Barack Obama, 1 December, 2009) [15]. ─ Талибан ─ без-
жалостное, репрессивное и радикальное движение, за-
хватившее контроль над этой страной после того, как 
она была разорена в годы советской оккупации и граж-

данской войны, а также тогда, когда внимание Америки 
и наших союзников было сосредоточено на чем-то дру-
гом. (перевод авторский) 

(2) Americans were originally persuaded by the President 
to go to war in part because of the threat of weapons of mass 

destruction, and in part because they were told that it would 
help reduce the threat of international terrorism (Barack 
Obama, November 20, 2009) [16]. ─ Сначала президент 
убедил американцев пойти на войну частично из-за 
угрозы оружия массового уничтожения, а также по-
тому, что это поможет уменьшить угрозу междуна-

родного терроризма. (перевод авторский) 
(3) We’re providing more helicopters, we’re providing 

more intelligence and reconnaissance capabilities, more spe-
cial operations forces, more armored vehicles that can save 
lives (Barack Obama, 28 March, 2010) [17]. ─ Мы предо-
ставляем еще больше вертолетов, агентуру и оборудо-

вание для разведки, еще больше специальных оператив-

ных сил, еще больше бронетанковой техники, которая 
может спасти жизнь. (перевод авторский) 

Наряду с другими трансформациями наблюдаем при-
менение в переводе военной терминологии трансформа-
цию изъятия. 

(1) Our broad mission is clear: We are going to disrupt 
and dismantle, defeat and destroy al Qaeda and its extremist 
allies. That is our mission (Barack Obama, 28 March, 2010) 
[17]. ─ Наша общая цель очень четкая: мы собираемся 
уничтожить Аль-Каиду и ее экстремистских союзни-
ков. Это наша миссия. (перевод авторский) 

(2) It’s harder for them to move, it’s harder for them to 

train and to plot and to attack, and all of that makes America 
safer (Barack Obama, 28 March, 2010) [17]. ─ Им все труд-
нее передвигаться, труднее тренироваться и наносить 

удар, и все это делает Америку безопаснее. (перевод ав-
торский) 

Часто при переводе речей Барака Обамы на военную 
тематику возникает необходимость использования такой 
переводческой трансформации как добавление, что за-
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ключается в уточнении военного термина, его конкрети-
зации, и требует от переводчика дополнительных узуаль-
ных знаний. 

(1) And we’ll continue to work with Congress to make sure 
that you’ve got the equipment that you need, particularly as 
we complete our drawdown in Iraq (Barack Obama, 28 
March, 2010) [17]. ─ И мы продолжим работать с Кон-
грессом, чтобы убедиться, что вы получили все необхо-
димое оборудование, особенно когда мы завершили про-

цесс вывода американских войск из Ирака. (перевод ав-
торский) 

(2) As your Superintendent indicated, under our constitu-
tional system my power as President is wisely limited (Barack 
Obama, May 28, 2014) [18]. ─ Как отметил ваш команду-

ющий офицер военной академии, согласно нашей кон-
ституционной системе, мои полномочия как президента 
разумно ограничены. (перевод авторский) 

(3) As General Petraeus mentioned, one year ago I or-
dered additional troops to serve in this country that was the 
staging ground for the 9/11 attacks (Barack Obama, 3 De-
cember 2010) [19]. ─ Как отметил генерал Петреус, год 
назад я отдал приказ создать новые военные отряды для 
службы в этой стране, что стало плацдармом для тер-

рористических актов 11 сентября 2001 года. (перевод 
авторский)  

Анализ исследуемого материала позволил отметить 
примеры воспроизведения терминов с помощью описа-
тельного перевода, что дает возможность четче истолко-
вывать те или иные ситуации. 

(1) Our troops are now preparing to make their final 
march across the border and out of the country (Barack 
Obama 17 December, 2011) [20]. ─ Сейчас наши войска го-
товятся в последний раз промаршировать и осмот-

реть границы, прежде чем покинуть страну. (перевод 
авторский) 

(2) Many will remain in the military and go on to the next 

mission. Others will take off the uniform and become veter-
ans (17 December, 2011) [20]. ─ Большинство продол-

жит свою военную службу и возьмется за следующую 

миссию. Другие же сдадут свою военную форму и ста-
нут ветеранами. (перевод авторский) 

(3) But this is a different kind of war. There will be no sim-
ple moment of surrender to mark the journey's end ─ no ar-

mistice (Barack Obama, 28 May, 2014) [18]. – Но это уже 
совсем другая разновидность войны. Там будет не так 
просто капитулировать или сдаться в плен, чтобы 

поставить точку ─ никаких временных перемирий. 
(перевод авторский) 

Современный мир наполнен разнообразными событи-
ями, вызывающими появление все новой специальной 
лексики, в частности терминологии сферы, которой не 
может не касаться политика ─ это, конечно, бизнес. Би-
полярность и комплексность являются важными харак-
терными чертами терминологии бизнеса. Под биполяр-
ностью подразумевается ее тесная связь с бытовой лекси-
кой (business, sell, buy), с одной стороны, и с чисто науч-
ной и производственной терминологией, с другой 
(advertisement, commerce, psychology, economics, 
mathematical statistics, industry engineering, etc.) [21].  

Английская терминология бизнеса, как и подавляю-
щее большинство современных отраслевых терминоло-
гических систем, состоит из лексических единиц двух ти-
пов: одно- и многокомпонентных образований ─ stone 
wall, product line, product development, business circle 

phase, direct-cost pricing, и лексикализованных словосо-
четаний ─ means of production marketing, open-end long-
term contract, point-of-purchase materials, return on invest-
ment pricing. Перевод подобных терминологических еди-
ниц осуществляется с помощью таких межъязыковых 
трансформаций, как лексические, лексико-семантиче-
ские и лексико-грамматические. Задача переводчика за-
ключается в правильном выборе того или иного способа 
в ходе процесса перевода, чтобы точно передать значение 
термина. 

Для исследования пласта бизнес-терминологии были 
взяты речи действующего президента Соединенных 
Штатов Америки Дональда Трампа. Эксцентричный 
миллиардер, который ломает все стереотипы респекта-
бельного политика и отказывается от всех принципов по-
литкорректности, в своих выступлениях часто исполь-
зует бизнес-термины, сфера которых является его основ-
ной деятельностью. Свой опыт успешного бизнесмена 
Дональд Трамп ярко демонстрирует в политических вы-
ступлениях. Он использует такие термины, как money, 
business, regulations, trade rules, manufacturing, level 
playing field, over-budget, tax rate, cooperation, большин-
ство из которых уже давно прошли процесс детермино-
логизации благодаря частоте их употребления. 

 В рамках исследования были отобраны соответствую-
щие лексические трансформации, которые целесооб-
разно применить при переводе профессиональной биз-
нес-терминологии. Одним из самых простых приемов пе-
ревода термина является транскодирование, побуквенная 
или поморфемная передача исходной лексической еди-
ницы с помощью алфавита языка перевода. 

(1) And spent trillions and trillions of dollars overseas 
while America’s infrastructure has fallen into disrepair and 
decay (President Donald Trump, January 21, 2017) [22]. ─ И 
потратили триллионы и триллионы долларов за рубе-
жом, в то время как инфраструктура Америки пережи-
вает упадок и разруху. (перевод авторский) 

Самым распространенным способом перевода бизнес-
терминологии остается эквивалентный перевод, то есть 
значение термина имеет полное соответствие в языке пе-
ревода. 

(1) I've already imposed a five year lobbying ban on the 
executive branch officials and lifetime ban on lobbying for a 
foreign government (President Donald Trump, February 18, 
2017) [23]. ─ Я уже ввел запрет на ведение лоббистской 

деятельности на 5 лет для чиновников исполнительной 
ветви власти, а также пожизненный запрет на лобби-
рование для иностранного правительства. (перевод ав-
торский) 

Эквивалентность перевода терминов на лексико-грам-
матическом уровне во многом зависит, например, от пра-
вильного определения значения префикса и обобщенного 
значения термина с тем или иным префиксом. В русском 
языке есть приставочные соответствия, например: пре-
фикса со-(англ.) ─ префиксу со-(русск.), dis-(англ.) ─ раз-
(русск.), un-(англ.) ─ без-(русск.) и т. п. 

(1) And to replace chaos and distrust with community and 
cooperation (President Donald Trump, February 18, 2017) 
[23]. ─ И заменить хаос и недоверие миром и сотрудни-

чеством. (перевод авторский) 
(2) We must build bridges of cooperation and trust — not 

drive the wedge of disunity and, really, it’s what it is, division 
(President Donald Trump, February 28, 2017) [24]. ─ Мы 
должны строить мосты сотрудничества и доверия ─ 
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не заострять внимание на разъединении, ведь на самом 
деле, то, что мы имеем, это полное распределение. (пе-
ревод авторский) 

(3) They’ve been destroyed by companies moving out, go-
ing into Mexico, firing everybody. Unemployment through 
the roof (President Donald Trump, September 16, 2016) [25]. 
─ Они были уничтожены компаниями при выходе, пере-
бираясь в Мексику, увольняя каждого. Безработица за-
шкаливает. (перевод авторский)  

Такая трансформация, как калькирование, чаще при-
меняется при переводе сложных слов (терминов) и может 
использоваться как в отношении только одного из компо-
нентов сложного слова, так и всех компонентов. Кальки-
рование можно применять только тогда, когда образован-
ное таким образом переводное соответствие не затраги-
вает нормы употребления и сочетаемости слов в языке 
перевода. 

(1) Steve Forbes stated that I was one of the greatest entre-
preneurs in the history of free trade (President Donald Trump, 
February 10, 2011) [26]. ─ Стив Форбс говорил, что я был 
одним из самых выдающихся предпринимателей в исто-
рии свободной торговли. (перевод авторский) 

(2) We’re going to put our auto industry back to work. Al-
ready because of this new business climate, we are creating 
jobs that are starting to pour back into our country like we 
haven’t seen in many, many decades (President Donald 
Trump, March 15, 2017) [27]. ─ Мы собираемся восстано-
вить работу нашей автоиндустрии. В связи с новым 
бизнес-климатом мы уже создаем рабочие места, ко-
торые положительно влияют на нашу страну, чего мы 
не видели в течение многих десятилетий. (перевод ав-
торский) 

Трансформация перестановки слов применяется до-
статочно редко при переводе терминов. Суть пермутации 
в том, что в процессе перевода лексические элементы 
многосоставной терминологической единицы с силу се-
мантических либо грамматических норм языка перевода 
меняются местами, то есть меняют свою позицию на про-
тивоположную. 

(1) We are going to enforce our trading rules and bring 
back our jobs, which are scattered all over the world (Presi-
dent Donald Trump, March 15, 2017) [27]. ─ Мы собира-
емся ввести наши правила торговли и вернуть наши ра-
бочие места, которые разбросаны по всему миру. (пере-
вод авторский) 

В процессе перевода терминологических единиц пере-
водные соответствия могут появляться не только в ре-
зультате их поиска в словарях, но и за счет расширения 
значения, то есть его генерализации. В первом случае, в 
приведенном примере к термину business применен экви-
валентный способ перевода, а в другом ─ генерализовано 
его значение. 

(1) We’re going to protect the environment, we’re going to 
protect people’s safeties, but, let me tell you, the regulation 

business has become a terrible business, and we’re going to 
bring it down to where it should be (President Donald 
Trump, March 15, 2017) [27]. ─ Мы собираемся защи-
щать окружающую среду, улучшать условия защиты 
населения, но, позвольте отметить, что управление 

бизнесом стало ужасным делом, и мы собираемся по-
ставить его на место. (перевод авторский) 

Кроме этого, важно умение подобрать контекстуаль-
ные соответствия, которые не всегда фиксируются в сло-
варях. Одним из таких способов является переводческая 

лексическая трансформация конкретизации значения, в 
результате которой термин широкой семантики заменя-
ется термином узкой семантики. 

(1) We are working to lower tax rates in the middle class 
to reduce tax rates big league on businesses and to make our 
tax code more fair and very simple for all Americans so it's 
understandable by everyone (President Donald Trump, Feb-
ruary 18, 2017) [23]. ─ Мы работаем над тем, чтобы 
уменьшить налоги для средних слоев населения и круп-

ных предпринимателей, а также сделать наши усло-

вия налогообложения более честными и проще для всех 
американцев, чтобы эту систему мог понять каждый. 
(перевод авторский) 

 (2) You want fair trade deals and a level playing field. We 
don't have a level playing field (President Donald Trump, Feb-
ruary 18, 2017) [23]. ─ Вы хотите честных торговых со-

глашений и одинаковых условий для всех. В нашей 
стране не существует одинаковых условий. (перевод ав-
торский) 

К способам перевода бизнес-терминов необходимо 
также отнести экспликацию или описательный перевод, 
который помагает вывести термин из сугубо специализи-
рованной среды его употребления и ведет к детермино-
логизации. Данный прием применяют, когда небольшая 
по форме лексическая единица языка оригинала заменя-
ется более крупной ─ словосочетанием/лексической кон-
струкцией, что поможет точнее передать, объяснить зна-
чение терминологической единицы. 

(1) Yet while Hillary Clinton lives behind gates and walls 
and guards, and raises millions from hedge funds — you 
know look what she’s doing with these hedge funds, raising 
millions and millions (President Donald Trump, September 
16, 2016) [25]. ─ Однако, в то время как Хиллари Клинтон 
живет за воротами, стенами, с охраной и поднимает 
миллионы из фондов, средства которых предназначены 

на случай комплексного инвестирования ─ вы посмот-
рите, что она делает с этими хедж-фондами, забирая 
из них миллионы и миллионы. (перевод авторский) 

Представленный ниже пример, взятый из речи До-
нальда Трампа, ярко иллюстрирует использование транс-
формаций транскодирования и описательного перевода 
одновременно. 

(1) It repeals hundreds of billions of dollars in Obamacare 

taxes. It provides tax credits to purchase the care that is right-
fully theirs (President Donald Trump, March 15, 2017) 
[27]. ─ Это анулирует сотни миллиардов долларов в виде 
налогов программы «Обамакеа», реформы системы 

здравоохранения президента Барака Обамы. Эта про-
грамма предоставляет налоговые скидки на покупку 
«ухода», что и так принадлежит им по праву. (перевод 
авторский) 

Переводческий прием смыслового развития является 
разновидностью приема контекстуальной замены, в ре-
зультате которого переводным соответствием становятся 
лексические единицы, не являющиеся словарными экви-
валентами и подбирающиеся с учетом контекстуального 
значения термина ─ так называемое логическое развитие 
значения переводимого слова. 

(1) We’ve begun a dramatic effort to eliminate job-killing 

federal regulations like nobody has ever seen before (Presi-
dent Donald Trump, March 15, 2017) [27]. ─ Мы начали ко-
лоссальную программу, которой никогда еще не было, 
для ликвидации федеральных законов, приводящих к 

уменьшению рабочих мест. (перевод авторский) 
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(2) Your deductibles have gone so high you can never use 
it (President Donald Trump, February 18, 2017) [23]. ─ От-

числения из ваших доходов уже настолько поднялись, 
что вы даже не можете ими воспользоваться. (перевод 
авторский) 

(3) Hundreds of billions of dollars over-budget (President 
Donald Trump, February 18, 2017) [23]. ─ Лимит нашего 

бюджета был превышен на сотни миллиардов долла-
ров. (перевод авторский) 

Крайним случаем такого способа перевода, как семан-
тическое развитие, при переводе терминов является анто-
нимический перевод, когда значение слова заменяется на 
противоположное, а содержание терминологической 
единицы остается в основном подобным. В данном при-
мере был использован такой вид антонимического пере-
вода как позитивация. 

(1) And I will fight to end Obamacare and replace it — re-
place it with something that makes sense for people in busi-
ness and not bankrupt the country (President Donald Trump, 
February 10, 2011) [26]. ─ И я сделаю все возможное, 
чтобы искоренить реформу системы здравоохранения и 
заменить ее ─ заменить ее чем-то выгодным для пред-
принимателей и процветания Америки. (перевод автор-
ский) 

Таким образом, отвечая на потребности общества, а 
также с целью продемонстрировать свои профессиональ-
ные знания в соответствующей области социальной 
жизни, президенты активно оперирует в своем политиче-
ском дискурсе профессиональной терминологией. Дан-
ная лексика служит весомым и качественным показате-
лем успешного влияния политика на аудиторию, к кото-
рой он апеллирует. Рассмотреные выше переводческие 
трансформации, использующиеся в речах президентов, 
часто приводят к детерминологизации, тем самым помо-
гая передать прагматический потенциал специальной 
терминологии для понимания ее иноязычными реципи-
ентами и достижения эффективности политической ком-
муникации. 

 Заключение. По результатам проведенного исследо-
вания можно уверенно утверждать об отсутствии значи-

тельной частоты употребления лексических единиц, ко-
торые бы представляли узко специализированную терми-
нологию в политических речах президентов США. Такой 
шаг политиков в рамках выбора лексических единиц при 
вербализации собственной интенции объясняется стрем-
лением быть понятным максимальному количеству реци-
пиентов. Тем не менее наличие терминологии, относя-
щейся к разным сферам социальной жизни, в политиче-
ском дискурсе с учетом расширения политических связей 
на планете в период глобализации общества требует об-
ращения к ряду переводческих трансформаций, часто 
влекущих за собой детерминологизацию, для адекват-
ного выполнения перевода политического текста, в кото-
ром используется специфическая терминологическая 
лексика, так как каждый термин имеет собственную 
смысловую и прагматическую нагрузку, ведь область об-
щественно-политических отношений, которую обслужи-
вает данная терминология, охватывает не только внут-
ренние проблемы той или иной страны, но и область 
внешних отношений. На фоне использования все более 
эффективных средств коммуникации и связанное с этим 
взаимопроникновение культур обязывает помнить, что 
каждый язык развивается самостоятельно ─ в нем дей-
ствуют собственные языковые реалии, возникают новые 
понятия. Поэтому для правильной передачи значения не-
знакомого и отсутствующего в словаре термина или тер-
минологического сочетания очень важно учитывать все 
случаи его употребления в политическом тексте. Как по-
казывает данное исследование, транскодирование англи-
цизмов, характерных для разных сфер социо-научного 
использования, активно борется в русском языке, как ча-
сти славянской ветви языков структурно и семантически 
отличающегося от аналитического склада английского, с 
приемами контекстуальной замены, что рано или поздно 
приводит к детерминологизации семантической струк-
туры большого количества терминов в рамках функцио-
нирования политического дискурса в эпоху глобализа-
ции многих социальных процессов, в том числе и сугубо 
научных, что в свою очередь помогает адекватно декоди-
ровать его прагматическую ценность.  
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Dynamics of Terminologization and Determinologization in Political Discourse of Globalization Epoch  

Ye. N. Medved, A. A. Khodtseva, Ye. N. Vashyst 

Abstract. The article touches upon the problem, that is considered to be not only political, but also cultural and linguistic, that is political 
discourse. Political speech as a manifestation of political discourse is a public action, an effective means to gain recognition and demonstrate 
leadership. The texts of political speeches have a clear structure, pragmatic value and goals. Political speeches are also characterized by a 
specific selection of lexical and stylistic units for the purpose of verbal influence on listeners. In general, the vocabulary of political speeches 
is normative and corresponds to a journalistic style, but one of their distinctive features is the use of terminological units that go beyond the 
lexicon of an ordinary speaker. The importance of this study is caused by the growing role of political discourse in modern global democratic 
society as a factor of the constant dynamic processes within language terminologization and determinologization.  


